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Contenu de la boîte

• �Un Control AirPro
• �Une notice d’installation et d’utilisation
• Un support mural
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Zawartość opakowania• Kontroler AirPro
• Instrukcja instalacji i obsługi
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Déclaration de conformité
Nous déclarons que le Control AirPro est 
conforme aux Directives RED 2014/53/UE  
Le texte complet de la déclaration UE de confor-
mité est disponible à l’adresse internet suivante : 
https://intuis.fr/pro/declaration-de-conformite

Les produits électriques et élec-
troniques doivent être mis en 
décharge conformément à la 
réglementation sur les déchets 
électroniques en vigueur et ne 
doivent pas être jetés avec les or-
dures ménagères.
L’emballage doit être recyclé dans 
un bac pour carton.

Produit conforme  
à la législation de 
l’Union Européènne

1. TYPE DE DOCUMENT
Notice d’installation et d’utilisation. À lire attentivement avant toute opération.
Les opérations d’installation, de configuration, de mise en service et d’entretien doivent être 
confiées à un personnel qualifié.  

2. AVERTISSEMENT
Une installation et une utilisation incorrectes peuvent entraîner de l’inconfort dans la zone.
Vérifier au préalable la compatibilité de vos appareils.
Avant d’effectuer l’installation, lire la notice et tenir compte du lieu de montage ou de 
positionnement spécifique au produit.
Ne pas ouvrir, démonter, altérer ou modifier l’appareil. Ce produit doit exclusivement être ouvert 
et réparé par du personnel formé et habilité par le fabricant. Toute ouverture ou réparation non 
autorisée annule l’intégralité des responsabilités, droits à remplacement et garanties.

1. TYP DOKUMENTU
Instrukcja montażu i obsługi. Należy uważnie przeczytać przed każdą operacją. Operacje montażu,
konfiguracji, uruchomienia i konserwacji powinny być powierzone wykwalifikowanemu personelowi.

2. OSTRZEŻENIE
Nieprawidłowa instalacja i użytkowanie mogą powodować dyskomfort w strefie. Najpierw
sprawdź zgodność urządzeń.
Przed instalacją przeczytaj instrukcję i uwzględnij miejsce montażu lub specyficzne położenie
produktu.
Nie otwierać, nie demontować, nie modyfikować ani nie naprawiać urządzenia. Produkt może być otwierany i
naprawiany wyłącznie przez wykwalifikowany personel przeszkolony i uprawniony przez producenta. Jakiekolwiek
otwarcie lub nieautoryzowana naprawa unieważniają odpowiedzialność, prawa do wymiany i gwarancje.

Produkt zgodny z
przepisami

Produkty elektryczne i elektroniczne
muszą być poddane

Deklaracja zgodności
Oświadczamy, że Control AirPro spełnia dyrektywy RED
2014/53/UE Treść pełna UE deklaracji zgodności jest
dostępna pod następującym adresem internetowym:
https://intuis.fr/pro/declaration-de-conformite

Unia Europejska zwalnia zgodnie z
przepisami dotyczącymi odpadów
elektronicznych w obowiązujące i nie wolno
ich wyrzucać razem z odpadami domowymi.

Opakowanie musi być recyklingowane
w pojemniku na karton.4
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3. DESCRIPTIF

1	 -	 Affichage
2	 -	 Molette de réglage et navigation
3	 -	 Bouton «Je pars / J’arrive» 
4	 -	 Détecteur de proximité

5	 -	 Connecteur de recharge batteries (USB-C)
6	 -	 Socle de pose murale
7  -  Bornier

7

3. OPIS

7

1
6

3 1
6

2
4 3 7

5 2
4

1
2
3

- -
-

Wyświetlacz 5 - Złącze ładowania baterii (USB-C)
Knopka regulacyjna i nawigacja 6 - Podstawa montażowa ścienna5
Przycisk „Wyruszam / Przybywam” 7 - Listwa zaciskowa

4 - Czujnik zbliżeniowy

5



6

 

4. DOMAINE D’EMPLOI

Le Control AirPro vient en complément d’une installation d’aérothermes ou rideaux d’air intuis. 
Il permet de piloter le confort d’ambiance.
Repérez ci-dessous le type de produit associé au Control AirPro.
Reportez-vous aux pages correspondantes pour l’utilisation.

Produit Raccordement Pose Utilisation

Aérotherme / Rideau d’air Filaire Murale p.11

 
 
 

5. EMPLACEMENT

Il n’y a pas d’exigences particulières pour le positionnement du Control AirPro au mur. 
La fonction de mesure de la température ambiante étant assurée par les aérothermes / rideaux 
d’air, le Control AirPro peut être installé dans un environnement séparé de l’ambiance de la zone 
à piloter.

4. ZAKRESU PRACY

Control AirPro uzupełnia instalację aero-termów lub kurtyn powietrznych w środowisku intuis.
Pozwala na sterowanie komfortem nastroju.
Poniżej zidentyfikuj typ produktu powiązanego z Control AirPro.
Odnieś się do odpowiednich stron dotyczących użytkowania.

Produkt Podłączenie Montaż Użytkowanie

Aero-term / Kurtyna powietrzna Przewodowy Ściana s.11

5. LOKALIZACJA

Nie ma szczególnych wymagań dotyczących umieszczania Control AirPro na ścianie.
Funkcja pomiaru temperatury pomieszczeniowej zapewniana przez aero-term/kurtyny powietrzne,
Control AirPro może być zainstalowany w środowisku oddzielonym od atmosfery strefy do sterowania.

6
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Coordonnées voir étiquette signalétique 
du produit

Référence(s) du modèle : Control AirPro  (M090086)

Type d’appareil : Dispositif de contrôle

Consommation

En mode arrêt Po N.A W

En mode veille Psm 0,80 W

En mode ralenti Pidle 0,80 W

En mode veille avec maintien de la connexion au reseau Pnsm 0,80 W

En mode veille avec affichage d’une information ou d’un état Oui

Type: contrôle électronique de la température de la pièce et programmateur 
hebdomadaire

Oui

Autre option de contrôle : contrôle  adaptatif de l’activation Oui
 

 

Ce dispositif de contrôle assure les fonctions de contrôle suivantes :
[TW (0 / 0  / 0 / 4 / 0 / 0 / 0 / 0)] – Présence d’un programmateur hebdomadaire et du 
contrôle adaptatif de l’activation.
Avant toute mise en service, votre appareil doit nécessairement être raccordé à ce 
dispositif de contrôle.

Dane kontaktowe zobacz całą etykietę znamionową
produktu

Referencje modelu: Control AirPro (M090086)

Typ urządzenia: Urządzenie sterujące

Zużycie energii

W trybie wyłączenia Po N.A W

W trybie uśpienia Psm 0,80 W

W trybie biegu jałowego Pidle 0,80 W

W trybie uśpienia z utrzymaniem połączenia z siecią Pnsm 0,80 W

W trybie uśpienia z wyświetlaniem informacji lub stanu Tak

Typ: Elektroniczny nauczanie temperatury pomieszczenia i programator Tak
tygodniowy

Inna opcja sterowania: adaptacyjna kontrola aktywacji Tak

Urządzenie sterujące zapewnia następujące funkcje sterowania:
[TW (0 / 0 / 0 / 4 / 0 / 0 / 0 / 0)] – Obecność programatora tygodniowego i adaptacyjnej
kontroli aktywacji.
Przed uruchomieniem urządzenia musi być ono podłączone do tego urządzenia
sterującego.

7
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6. POSE
Pose murale
Utiliser le support mural.

Faire les trous de fixation dans le mur selon les dimensions indiquées ci-dessous
(ou utiliser une boîte d’encastrement).

6

5

4

3

1

2

7

8

6. USTAWIENIE

Montaż na ścianie
Użyj uchwytu ściennego.

Wykonaj otwory montażowe w ścianie zgodnie z podanymi poniżej wymiarami
(lub użyj puszki instalacyjnej).

8
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7. RACCORDEMENT FILAIRE

-  Un Control AirPro peut piloter un groupe de 
plusieurs aérothermes ou rideaux d’air. La liaison 
entre le Control AirPro et l’appareil maître à piloter 
s’effectue par un câble 2 fils non polarisés. Pour plus 
de détails sur le groupement de plusieurs appareils, 
veuillez vous référer à la notice des appareils.
- La longueur maximale de la liaison est de 30 m.
- Raccorder le câble sur le connecteur du support
mural (pas de polarité).
- Côté appareil, raccorder le câble aux bornes de 
raccordements du boitier de commande.
- Jusqu’à 20 aérothermes ou rideaux d’air peuvent 
être connectés, cependant il n’est pas possible de les 
mélanger sur le même BUS.
- Nous vous conseillons fortement de raccorder 
en permanence le Control AirPro à une source 
d’alimentation électrique par son port USB-C.

Ne jamais alimenter 
le Control AirPro en 
230 V.

 

Appareil 
maître

Appareils 
esclaves

Control AirPro

6 mm

7. POŁĄCZENIE PRZEWODOWE

Nigdy nie zasilaj
Control AirPro
prądem 230 V.

Urządzenie BUS Urządzenia
główne niewolnicy

Control AirPro

- Kontroler AirPro może sterować grupą
kilku grzejników powietrza lub zasłon powietrznych.
Połączenie między Control AirPro i urządzeniem głównym do
sterowania odbywa się za pomocą nietypowego kabla
2‑żyłowego. Więcej szczegółów dotyczących grupowania
kilku urządzeń proszę odnieść do instrukcji obsługi urządzeń.

6 mm

- Długość połączenia maksymalnie wynosi 30 m.
- Podłącz kabel do złącza wspornika ściennego
(brak biegunowości).
- Po stronie urządzenia podłącz kabel do zacisków
złączeń obudowy jednostki sterującej.
- Do 20 grzejników powietrza lub zasłon powietrza można
podłączyć, jednak nie można ich mieszać na tym samym
BUS.
- Gorąco zalecamy podłączenie
Control AirPro na stałe do źródła zasilania
elektrycznego przez port USB-C. 9



10

2

1

2

1

Type de connexion

Information

Connexion de l’appareil

Mise à jour Connexion à l’appareil

Appareil(s) détecté(s) 17.5
Jusqu’à 24:00

   V 

.   
 

 

8. MISE EN SERVICE

1.   Vérifier au préalable que le ou les appareils associés 
sont en service.
2.  Retirer la languette au dos du Control AirPro.
3.  Poser le Control AirPro sur son support mural.

4.  Appuyez sur l’un des deux boutons pour mettre en 
marche 
      le Control AirPro.
5.  Sélectionner «connexion de l’appareil» à l’aide de la 

8. URUCHOMIENIE

1. Najpierw sprawdź, czy powiązane urządzenie(-a) są włączone
są w użyciu.
2.
3.

Zdejmij osłonkę z tyłu Control AirPro.
Zamocuj Control AirPro na jego ściennym uchwycie.

4.
uruchomione

Naciśnij jeden z dwóch przycisków, aby włączyć

Control AirPro.
5. Wybierz „połączenie urządzenia” za pomocą

Rodzaj połączenia

Połączenie urządzenia
Informacja Wykryte urządzenie(-a) 17.5
Aktualizacja Połączenie z urządzeniem Do 24:00

10
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9.1 Utilisation avec des aérotherme ou rideaux d’air

9. UTILISATION

 

 
 

Activation directe du 
mode Absence (appui)
Appuyer à nouveau sur 
le bouton pour sortir du 
mode Absence.

 

État de la 
batterie

  
 

  

État de la  
connexion avec 

les appareils  
raccordés

 
 

 

Mode de puissance 
et de vitesse de 

ventilation en 
cours

Mode en cours

 

Température de 
consigne

 

Réglage de la consigne 
(rotation)
Entrée dans le menu
principal (appui court)
Entrée dans le menu
secondaire (appui long)

Témoin de chauffe

jusqu’à 15h00

17.5

9. UŻYTKOWANIE

9.1 Użycie z nagrzewnicą powietrza lub zasłonami powietrznymi

Stan la Stan lapołączenie z bateriaurządzenia
podłączone

Wskaźnik grzania
Tryb mocy

i prędkość de 17,5
wentylacja w do 15:00 Ustawienie wartości zadanej

kurs (obroty)
Wejście do menu

Temperatura z główny (krótkie naciśnięcie)
wartość zadana Wejście do menu

wyjściowy (długie naciśnięcie)

Aktywacja bezpośrednio zTryb bieżący
tryb Nieobecność (naciśnij)
Naciśnij ponownie na
przycisk, aby wyjść z
tryb Nieobecność.

11
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9.2 Menu principal

Pour entrer dans le menu principal, appuyez brièvement sur la molette.

17.5

              Fr
 

 
 

 

Programme de Lundi

Planning 1

Copier le Lundi sur

Valider

15.5 de 0:00 à 9:00
19.0 de 9:00 à 12:00
15.5 de 12:00 à 14:00
19.0 de 14:00 à 19:00
15.5 de 19:00 à 24:00 15.5 de 0:00 à 5:00

19.0 de 5:00 à 9:00
15.5 de 9:00 à 17:00
19.0 de 17:00 à 23:00
15.5 de 23:00 à 24:00

0h 12h 24h

 

Accueil

Puissance

Retour

              Froid
Petite puissance

Hors-gel
Grande puissance

Retour

Petite vitesse
Grande vitesse

Retour

Prog. Manuelle

Prog. Manuelle

Tournez la molette pour 
consulter les autres jours de 
la semaine

Le mode veille 
disponible en 
mode «froid»

Le planning est 
uniquement 
disponible en 
mode petite et 
grande puissance

Prog. Désactivée

Retour

Consulter
Programme de Lundi

Détail de la  
programmation

CopierLundi
Planning 1

Copier le Lundi sur

Valider

15.5 de 0:00 à 9:00
19.0 de 9:00 à 12:00
15.5 de 12:00 à 14:00
19.0 de 14:00 à 19:00
15.5 de 19:00 à 24:00 15.5 de 0:00 à 5:00

19.0 de 5:00 à 9:00
15.5 de 9:00 à 17:00
19.0 de 17:00 à 23:00
15.5 de 23:00 à 24:00

Mardi
Mercredi
Jeudi
Vendredi
Samedi
Dimanche

Arrêt

Arrêt de la 
ventilation En mode petite /  grande 

puissance uniquement

17.5

7.0

Absence

15.5

Hors-gel Absence Programmation Retour

0h 12h 24h

Tournez la molette pour 
accéder à d’autres plannings

Lundi
Mardi
Mercredi
Jeudi
Vendredi
Samedi
Dimanche

Mardi
Mercredi
Jeudi
Vendredi
Samedi
Dimanche

9.2 Menu główneAby wejść do menu głównego, naciśnij krótko pokrętło.

Awaria
Wyłączenie z
wentylacja 15.5 W trybie małe/duże

tylko moc
Brak

Moc Wyłączenie Zamrożenie Brak Programowanie Powrót

17.5

Tryb czuwania
dostępny w
tryb „zimny” Zimno

Harmonogram jest Duża moc
Mała moc Niska prędkość

Wysoka prędkość 7.0 Program wyłączony
Program ręczny

Obróć pokrętło, aby
sprawdzić inne dnitylko ZamrożeniePowrót Powrót Powrót tydzieńdostępny w

tryb mały i
Prog. Ręcznyduża moc
Zobacz

Poniedziałek Kopiuj
PowrótWtorek

Środa PoniedziałekCzwartek WtorekWtorekPiątek Środa
Sobota Środa Szczegóły zCzwartek
Niedziela Czwartek programowaniePiątekPiątek SobotaObróć kółko aby Sobota

Niedziela
uzyskać dostęp do innych harmonogramów Niedziela

12
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9.3 Menu secondaire

Pour entrer dans le menu secondaire, appuyez longuement sur la molette.

Accueil3sec

Temperature 
ECO

 

Mise à l’heure
16 : 48

9/ 3 / 2025
Valider

16 

Accueil

17.5

Accueil

15.5
Régulation

Régulation
Coupure ventilation

Paramètres

Informations

Verrouillage
Température ECO

Date / Heure
Rétroéclairage
Anticipation

˚C / ˚F
Langue

Reset
Mise à jour

Retour

Retour

3sec

Version logiciel

Type d’appareil
(aérotherme ou 
rideau d’air)

Programme

(Message d’erreur)

Maintien ventilation

Verrouillage

Simple

Température ECO
Temperature 

ECO

Code PIN

Encadrement

0    0    0    0

0    0    0    0

Automatique

Activation temporisée du rétroéclairage lors d’une 
détection de proximité

Activation manuelle du rétroéclairage lors de l’appui 
sur les boutons

Activation permanente du rétroéclairage (disponible 
uniquement lorsque le Control AirPro est branché à une 
source d’alimentation électrique par son port USB)

Permanent

Manuel (par défaut)

Retour

Date / Heure

Mise à l’heure
16 : 48

9/ 3 / 2025
Valider

16 

Rétroéclairage

Activé

Désactivé

Anticipation

Celsius

Fahrenheit

˚C / ˚F

Français

Anglais

Langue

Reset

Mise à jour

Uniquement quand l’appareil raccordé est un 
aérotherme : Permet de couper ou de maintenir 
la ventilation lorsque la température de consigne 
est atteinte

9.3 Menu podrzędne Aby wejść do menu podrzędnego, przytrzymaj dłużej pokrętło.

Tylko gdy podłączone urządzenie jest
Wyłączenie wentylacji aero-term: umożliwia wyłączenie lub utrzymanie

Regulacja wentylacja gdy temperatura zadanaUtrzymanie wentylacji
osiągniętaEkran powitalny

Prosty
17.5 Zamknięcie Kod PIN 0 0 0 0

Obramowanie
0 0 0 0

Regulacja
Zamknięcie

Ustawienia Temperatura ECO Temperatura ECO 15.5 Stałe podświetlenie (dostępneData / Godzina tylko gdy Control AirPro jest podłączony doPodświetlenie źródło zasilania przez port USB)Przewidywanie
°C / °F Data / GodzinaJęzyk
Reset Opóźnione włączenie podświetlenia podczas

Aktualizacja wykrywanie zbliżeniowe
Powrót Permanentny

Informacje
Wersja oprogramowania Podświetlenie Automatyczny Ręczne włączenie podświetlenia podczas naciśnięcia

na przyciskachRęczny (domyślny)Rodzaj urządzenia
(aeroterm lub Powrót
zasłona powietrzna)

Przewidywanie Aktywowany
Program Język Francuski

WyłączonyPowrót Angielski(Komunikat o błędzie)

°C / °F Celsjusz Reset
Fahrenheit

Aktualizacja
13
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Sélection de Mode du fonctionnement

9.4 Choix des puissances

9.5 Programmation

Option de régulation

	  ​
​

	 ​
​

•	 P1 – (programmation prédéfinie) 19°C de 9h à 12h et de 14h à 19h et Eco le reste du temps ​
•	 P2 - (programmation prédéfinie) 19°C de 9h à 19h et Eco le reste du temps​
•	 P3 – (programmation prédéfinie) Eco permanent​
•	 P4 – personnalisable​

•	 Coupure de la puissance et de la ventilation
•	 Coupure uniquement de la puissance
          

 
	                                         
	 ​

Programmation par défaut : 
•	 P1 pour lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi et samedi                                        
•	 P3 pour dimanche​

 

Petite vitesse Grande vitesse

Froid

Petite 
Puissance

Grande 
puissance

 

Bleu

Jaune

Rouge

Bleu

Jaune

Rouge

Puissance

Vitesse

(permet de maintenir un brassage d’air dans le local)

9.4 Wybór mocy
Wybór trybu pracy Opcja regulacji (tylko dla aerothermal)

Prędkość • Wyłączenie zasilania i wentylacjiNiska prędkość Wysoka prędkość
Moc • Wyłączenie samej mocy

(umożliwia utrzymanie mieszania powietrza w pomieszczeniu)

Zimno
Niebieski Niebieski

Mała
Moc Żółty Żółty

Wysoka
moc Czerwony Czerwony

9.5 Programowanie
• P1 – (programowanie z góry) 19°C od 9:00 do 12:00 oraz od 14:00 do 19:00, a Eco przez resztę czasu
• P2 - (programowanie z góry) 19°C od 9:00 do 19:00 i Eco przez resztę czasu
• P3 – (programowanie z góry) Eco stałe
• P4 – konfigurowalne
Domyślne programowanie:
•
•

P1 na poniedziałek, wtorek, środę, czwartek, piątek i sobotę
P3 na niedzielę14
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Option de régulation (aérothermes uniquement)

Option de régulation

 

L’application intuis compagnon est téléchargeable sur le magasin d’application de 
votre smartphone, elle permet de mettre à jour le logiciel de votre Control AirPro.

•	 Coupure de la puissance et de la ventilation
•	 Coupure uniquement de la puissance

(permet de maintenir un brassage d’air dans le local)

(permet de maintenir un brassage d’air dans le local)

9.6 Dérogation

9.7 Fonctionnement avec l’application  «intuis Compagnon»

 
 
 

​

 
​

	 ​
	 ​

•	 Si une programmation est définie, la rotation de la molette 
depuis l’écran principal déclenche une dérogation temporisée 
de 2h par défaut. ​

•	 La dérogation peut être gérée par un appui court sur la 
molette :​

	 - Modifier la durée​
	 - Annuler la dérogation​

19.0

9.6 Derogacja
• Jeśli zaplanowano programowanie, obrótkę pokrętła

z ekranu głównego uruchamia tymczasową derogację
domyślnie trwającą 2 godziny. 19.0

• Derogacja może być zarządzana krótkim naciśnięciem na
pokrętło :

- Zmiana czasu trwania
- Anuluj derogację

9.7 Działanie z aplikacją „intuis Compagnon”

Aplikacja intuis compagnon jest do pobrania w sklepie z aplikacjami na Twoim
smartfonie, umożliwia aktualizację oprogramowania Twojego Control AirPro.
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10. MESSAGES D’ERREUR

	  
	
	

	
   	
	

    ​

•	  Si la communication de la liaison filaire est perdue pendant plus d’ une minute : 
	 - Le pictogramme ci-contre s’affiche sur l’écran du control AirPro
	 - Coupure du chauffage sur les appareils connectés à la liaison filaire

•	  Si un défaut de sonde de température est détecté :
   	 - Les appareils connectés à la liaison filaire cessent de fonctionner
	 - Un message d’erreur apparait sur l’écran du Control AirPro

    ​

17.5

10. KOMUNIKATY O BŁĘDACH

• Jeśli komunikacja przewodowa zostanie utracona na ponad minutę:
- Piktogram po tej stronie pojawia się na ekranie kontrolnym AirPro
- Wyłączenie ogrzewania w urządzeniach podłączonych do przewodowej linii 17.5

• Jeśli wykryty zostanie defekt czujnika temperatury:
- Urządzenia podłączone do przewodowej linii przestają działać
- Na ekranie Control AirPro pojawia się komunikat o błędzie

16
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ant               :

11. RECHARGE DES BATTERIES

Le Control AirPro fonctionne sur batterie mais il est recommandé de le laisser branché en 		
permanence avec un câble USB-C.

Dès que Control AirPro affiche le logo rouge suivant               :

- Il doit être rechargé à l’aide d’un câble USB-C.

- La charge est complète lorsque Control AirPro affiche

Ne jamais placer de piles non rechargeables dans le produit.

11. Ładowanie baterii
Control AirPro działa na baterie, ale zaleca się pozostawienie go podłączonego na stałe
kablem USB-C.

Gdy Control AirPro wyświetla następujący czerwony logo :

- Należy ładować za pomocą kabla USB-C.

- Pełne naładowanie następuje, gdy Control AirPro wyświetla

Nigdy nie wkładaj do produktu nieładowalnych baterii.
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12. SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
• Dimensions : 85mm x 85mm x 36mm
	 (Épaisseur avec support mural)

		

• Alimentation : batterie rechargeable par USB-C
• Degré de protection : IP20
• Température maximale de fonctionnement : 50°C
• Radio : - niveau de puissance < 100 mW 
		   - bande de fréquence de 2,4 GHz à 2,4835 GHz

12. SPECYFIKACJE TECHNICZNE
• Wymiary : 85mm x 85mm x 36mm

(Grubość z uchwytem ściennym)

• Zasilanie : bateria ładowalna USB-C
• Stopień ochrony : IP20
• Maksymalna temperatura pracy : 50°C
• Radio : - poziom mocy < 100 mW

- pasmo częstotliwości od 2,4 GHz do 2,4835 GHz
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?

UNE QUESTION
Contactez-nous à l’adresse suivante
service-client-elec@groupe-intuis.fr

?
PYTANIE

Skontaktuj się z nami pod adresem
service-client-elec@groupe-intuis.fr
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